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tails about M£rimee's life and literary career, 
and furnishes some discussion as to the story 
itself. It is a matter for regret that the tale 
should have been abridged by some thirty or 
forty pages. The habit of shortening or med- 
dling, in any manner, with original texts is 
seldom productive of good results, especially 
when applied to so closely woven a tale as 
Colombo is. A cursory glance at Chapter iii 
has fully convinced us of this fact. We miss 
the ballata bearing so strong a local coloring, 
and so effectively dramatic, referring as it 
does to the death of Orso's father. The 
dialogue between the young Englishwoman 
and the lieutenant is most summarily disposed 
of; Orso's first question is met by Miss Nevil 
with this curt and disobliging answer: ' Oh il 
nous contait une vieille histoire ' and she 
then promptly retires to her state-room ! 
The transition between the two last para- 
graphs decidedly lacks smoothness; then, we 
are left in ignorance of Orso's real opinion of 
the vendetta, what it is to the Corsican peasant 
and how practised by him, the graphic details 
bearing on these points having been sup- 
pressed; and yet MissNevil, on page 19, is made 
to repeat to Orso the same words that he is 
supposed to have uttered in the omitted part. 
M£rim£e ends this chapter by a description 
first of the scenery around the bay of Ajaccio 
( this, Mr. Ropes incorporated in his text ) ; 
then proceeds to picture to us the aspects of the 
city itself: the stillness of the streets, broken 
only by the appearance of a few idle faces, 
the utter absence of loud talk, laughter and 
singing ; ominous pistol shots betraying an 
excited game of cards, and, at evetide, for- 
eigners alone promenading on the Corso, 
whilst the inhabitants remain on the look-out 
on their threshold, like the falcons on 
their nests. These Mr. Ropes cannot call 
' added details of secondary importance to 
the picture ;' the notes are excellent, but could 
easily have been curtailed to make room for 
Colombo 1 s unabridged text. The Grammar 
so often referred to in the notes is the Wel- 
lington French College Grammar by Messrs. 
Eve and De Baudiss, very little, if at all, in 
use in the United States. The English system 
of treating a French grammar like a Latin 
grammar is not in vogue in this country, and 
the American youth would lose both courage 
and patience in seeing some sixteen varieties 



of dative case. The watch-word in England 
seems to be ' Maximum French Grammar ; ' 
here, for the time being, it is 'Minimum.'— 
On page 84, 1. 16, the editor seems to establish 
a difference between ' m'avoir sauve 1 un coup 
de couteau ' and ' m'avoir sauve" d'un coup 
de couteau,' the first meaning 'saved from 
stabbing, ' the other ' saved from being stabb- 
ed.' The two French expressions have but 
one and the same meaning, both implying 
passivity. Moreover a careful reading of the 
text justifies only the passive meaning ' saved 
from being stabbed.' 

The Festskrift til Vilhelm Thomson fra 
Disciple is a graceful tribute most richly de- 
served. Dr. Thomson has probably done more 
than any other one man to raise the standard 
of philological work at the University of 
Copenhagen to its present high state of excel- 
lence. The volume contains twenty articles 
on linguistic and literary subjects, ranging 
from a study of of a guttural nasal in Urfin- 
nisch to topographical remarks on Xeno- 
phon. Of special interest to general students 
ofiiterature is an account by E. Gigas of the 
original plan of Bayle's Dictionnaire, which 
was recently discovered by him in the Thott 
collection of MSS. in the Royal Library at 
Copenhagen. Finnur J6nsson's " Fremmede 
ords behandling i oldnordisk digtning " is 
characteristically thorough and throws much 
light on a hitherto neglected subject. Among 
other articles may be mentioned V. Andersen's 
" Sammen fald og beroring;" O. Jespersen's 
" Om substraktionsdannelser " ; Kr. Nyrop's 
"Et afsnit of ordenes liv " and P. K. Thor- 
sens "Glidningog spring." The mechanical 
execution of the work is beautiful in the ex- 
treme. 
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